
ภาพจาก: https://cdn.shopify.com/s/files/1/0275/5551/products/0011_1024x1024.jpg?v=1519184381
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Abstract
To her supporters Margaret Thatcher is admired as Brit-
ain’s first female Prime Minister who revitalized the na-
tion’s economy, curbed the power of the trade unions 
and re-established Great Britain as a world power. 
To her critics, her term as Prime Minister (1979-1990) 
earned her their ire for the destruction of what they 
saw as the post war gains of the British working class 
as welfare provisions were slashed and social spending 
was cut in favour of privatization. The term “Thatch-
erism” has been used in reference to these policies 
as well as to connote moral absolutism, nationalism, 
interest in the individual and an uncompromising ap-
proach to achieving one’s political goals. A hated fig-
ure, Margaret Thatcher has been depicted in countless 
works of popular culture with strong overtones  which 
go as far as imagining the former Prime Minister’s death 
and the reactions to the news. Written when Thatcher 
was at her most powerful, is Caryl Churchill’s Top Girls 
(1982). Incidentally Thatcher is written into the play 
and is seen as a parallel of the main character who is 
celebrating her recent promotion in the “Top Girls” 
recruiting agency she works for.  Top Girls is probably 
the only play where gender roles are explored with 
debate over whether feminist principles could survive 
the exercise of power by women.
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This paper seeks to explore the treatment of a re-
nowned figure like Margaret Thatcher in contemporary 
British drama and with particular focus on Top Girls 
questions whether the antagonism is a reflection of the 
ambivalence among feminists who want to see wom-
en who have for so long been under represented in 
positions of significance yet cannot reconcile with her 
ideology that is equated with war, capitalism and pa-
triarchy that are opposed to their leftist conviction for 
pacifism, socialism, multiculturalism.  
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	 ในปี ค.ศ. 2016 สหราชอาณาจักรได้นายกรัฐมนตรีคนใหม่ คือ นาง 
เทเรซา เมย์ ซึ่งนับเป็นสตรีเพียงคนที่สองที่ได้ดำ�รงตำ�แหน่งอันทรงเกียรติใน
ฐานะหัวหน้ารัฐบาลและประมุขของคณะรัฐมนตรี โดยที่ก่อนหน้านี้ นายก
รัฐมนตรีที่เป็นสตรีคนแรกได้แก่ นางมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์ ผู้ดำ�รงตำ�แหน่งดัง
กล่าวตั้งแต่ปี ค.ศ. 1979 – 1990 ถือเป็นนายกรัฐมนตรีอังกฤษที่อยู่ในตำ�แหน่ง
ยาวนานที่สุดในศตวรรษที่ 20

 	 มาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์ เกิดเมื่อปี ค.ศ.1925 และเสียชีวิตในปี ค.ศ.2013 
ผู้ได้รับฉายาว่าเป็น “หญิงเหล็ก” ถือเป็นนักการเมืองระดับ “ตำ�นาน” โดยเป็น
ผู้นำ�ที่มีความโดดเด่นและประสบความสำ�เร็จมากที่สุดคนหนึ่งในยุคปัจจุบัน แต่
กระนั้น ก็ยังเป็นผู้ที่สื่อมวลชนและประชาชนโดยทั่วไปกล่าวขานถึงด้วยความ 
เกลียดชังมากเป็นพิเศษท้ังในช่วงท่ีดำ�รงตำ�แหน่งอันทรงเกียรติดังกล่าวและแม้
กระทั่งในภายหลังเมื่อมิได้ดำ�รงตำ�แหน่งนายกรัฐมนตรีแล้ว

	 ความชิงชังรังเกียจดังกล่าวสะท้อนให้เห็นในงานศิลปะบันเทิงและ
วัฒนธรรมป๊อบของอังกฤษจนแทบจะจัดรวมได้เป็นชุดท่ีแสดงถึงความชิงชัง
อย่างรุนแรงต่อนักการเมืองที่ประสบความสำ�เร็จเป็นอย่างสูง ถึงขั้นที่ว่ามีผล
งานสร้างสรรค์จำ�นวนมาก ไม่ว่าจะเป็นเนื้อเพลงในผลงานการประพันธ์ของนัก
ร้องชื่อดังอย่าง เอลวิส คอสเตลโล (Elvis Costello) ที่ร้องว่า “When they 
finally pull you in the ground I’ll stand on your grave and tramp 
the dirt down” (ในที่สุดเมื่อถึงเวลาที่เขาจะฝังร่างของเธอลงไปในดิน ฉันจะ
ยืนบนหลุมฝังศพและกระทืบดินกลบหลุม)  บทละครเพลงในปี 2000 เรื่อง Bil-
ly Eliot (บิลลี เอลเลียต) ซึ่งนำ�เสนอเรื่องราวขณะที่เกิดการนัดหยุดงานของ
คนงานเหมืองถ่านหินระหว่างปี ค.ศ. 1984 – 1985 ก็นำ�เสนอฉากที่เด็ก ๆ 
ในศูนย์เยาวชนชุมชนร้องเพลง ‘Merry Christmas, Maggie Thatcher’ 
(สุขสันต์วันคริสมาสต์แด่แม็กกี้ แท็ตเชอร์) ที่มีเนื้อหาเต็มไปด้วยการประชด
ประชันเสียดสีและดูหมิ่นเกลียดชัง แต่ที่รุนแรงกว่านั้นก็คือบทละครปี 2010 
เรื่อง Blood and Gifts (บลัด แอนด์ กิฟท์ส) โดยนักเขียนบทละครชาวอเมริกัน 
T.J. Rogers (ที เจ รอเจอร์ส) ที่ก่อให้เกิดปฏิกิริยาโต้ตอบอย่างรุนแรง เพราะ
นำ�เสนอความคิดที่ว่านางแท็ตเชอร์สมควรท่ีจะถูกกระทำ�ชำ�เราด้วยเหตุที่เธอ
ตัดงบประมาณโดยเฉพาะในส่วนที่เกี่ยวกับนโยบายประชานิยม  
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	 ส่วนบทละครอีกเรื่องชื่อ Death to Margaret Thatcher (2008) นำ�
เสนอจินตนาการท่ีว่าตัวละครท่ีมีภูมิหลังและบทบาทต่างกันสี่คนจะมีปฏิกิริยา
ต่อข่าวมรณกรรมของนางแท็ตเชอร์เช่นไร บทละครเรื่องนี้จะพิจารณาการนำ�
เสนอบุคคลสำ�คัญผู้มีบทบาทในระดับชาติและในเวทีโลกอย่างนางมาร์กาเร็ต 
แท็ตเชอร์ในบทละครร่วมสมัยของอังกฤษท่ีได้กล่าวมาแล้วในเชิงเปรียบเทียบ
กับบทละครที่เขียนขึ้นโดยนักเขียนบทละครแนวสตรีนิยมของอังกฤษใน 
ปี 1982 อันเป็นช่วงเวลาที่นางแท็ตเชอร์เพิ่งจะขึ้นสู่อำ�นาจได้ใหม่ ได้แก่เรื่อง 
Top Girls ของ Caryl Churchill (แคริล เชอร์ชิลล์) อันเป็นเรื่องที่ตัวตนจริง ๆ 
ของนางแท็ตเชอร์ได้รับการหยิบยกข้ึนมาพิจารณาต้ังคำ�ถามค่านิยมแบบที่ให้
ความสำ�คัญแก่สิทธิอันเท่าเทียมกันสำ�หรับสตรี ทั้งนี้ผู้เขียนตั้งคำ�ถามว่าความ 
รู้สึกจงเกลียดจงชังถึงข้ันท่ีเห็นอดีตผู้นำ�เป็นนางปิศาจมารร้ายอย่างที่เห็นนี้ 
เป็นเครื่องสะท้อนถึงความรู้สึกสับสนกันระหว่างนักสตรีนิยมที่กระหายที่จะได้
เห็นผู้หญิงได้ขึ้นสู่ตำ�แหน่งอันทรงอำ�นาจหลังจากที่ถูกกีดกันมาเป็นเวลานาน 
แต่ในขณะเดียวกัน ก็มีอีกด้านหนึ่งที่ไม่สามารถทำ�ใจยอมรับกับอุดมการณ์
ความคิดของนางแท็ตเชอร์ที่เกี่ยวพันกับเรื่องสงคราม อำ�นาจ ลัทธิทุนนิยม 
และการปกป้องลัทธิปิตาธิปไตย ซึ่งล้วนแล้วแต่ขัดแย้งกับอุดมการณ์เสรีนิยมที ่
เชื่อมั่นในเสียงของสันติภาพ แนวคิดแบบสังคมนิยม และความเป็นพหุ-
วัฒนธรรมเป็นต้น

	 บทละครถือเป็นวรรณกรรมที่เก่าแก่ที่สุดอย่างหนึ่งของมนุษย์ โดยม ี
บทบาททั้งในฐานะส่วนหนึ่งของพิธีกรรมและในการอบรมส่ังสอนเพ่ือ
ประโยชน์ทางศีลธรรมจรรยา โดยปัจจุบันการพิจารณาละครในฐานะศิลปะที่
สื่อสารผ่านคำ�พูดและการแสดงมีรูปแบบและวิธีการที่แตกต่างกันมาก แต่ใน
ขณะเดียวกันก็มีการเชื่อมโยงลักษณะของพิธีกรรมและการขบถในแง่มุมทาง
วัฒนธรรมจนสามารถนำ�มาใช้เป็นเครื่องมือในเชิงอุปมาอุปไมยที่นำ�ไปสู่การคิด
ทบทวนในประเด็นเรื่องเพศสภาพ เศรษฐกิจ ภาษา ศิลปะ วัฒนธรรม และตัวตน 
ของแต่ละบุคคล  บทความนี้มีสมมติฐานว่าปฏิกิริยาอย่างรุนแรงที่นำ�เสนอบน
เวทีในบทละครต่าง ๆ นั้น มิได้เป็นเพียงปฏิกิริยาต่อความคิดทางการเมืองที่คน 
จำ�นวนมากถือว่าเป็นแบบอย่างของการกดขี่ แต่พ่วงไว้ด้วยความรู้สึกที่เต็มไป
ด้วยความเกลียดชังผู้หญิงจนทำ�ให้เกิดความรุนแรงขึ้นด้วยเหตุที่ว่าผู้นำ�ที่ถูก
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โจมตีเป็นสตรี

	 เมื่อวันที่ 5 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 2008 บทละครที่ประพันธ์โดย Tom 
Green (ทอม กรีน) เปิดแสดงในกรุงลอนดอน ในขณะที่นางมาร์กาเร็ต แท็ต
เชอร์ยังมีชีวิตอยู่   บทละครซึ่งมีชื่อว่า The Death of Margaret Thatch-
er (ความตายของมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์) นี้ เมื่อเปิดฉากมา แทนที่เรื่องราวจะ
มุ่งเน้นไปที่ตัวนางแท็ตเชอร์ กลับนำ�เสนอตัวละครสมมติสี่ตัว ที่แสดงให้เห็น
ปฏิกิริยาต่อมรณกรรมของผู้นำ�หญิงคนนี้ แม้จะเป็นเพียงการสมมติก็ตาม  ตัว
ละครตัวหนึ่งคือโจแนล (Jonelle) ซึ่งเป็นผู้ประกาศข่าวทางโทรทัศน์ เธอ
นั่นเองที่ต้องรับหน้าที่ประกาศข่าวด่วนที่ว่า

“Baroness Thatcher who as Margaret 
Thatcher was Britain’s first woman Prime 
Minister has died.” (3)

“บารอนเนสแท็ตเชอร์ ผู้ซึ่งในฐานะมาร์กาเร็ต 
แท็ตเชอร์ เป็นนายกรัฐมนตรีหญิงคนแรกของ
อังกฤษ ได้เสียชีวิตลงแล้ว”

	 โดยกล่าวเสริมด้วยว่า

“In a statement just released, the Prime 
Minister David Cameron, said, “This is a 
tragic day to our nation.””

“ในแถลงการณ์ที่เพิ่งออกโดยนายกรัฐมนตรี เดวิด 
คาเมรอน เขากล่าวว่า “วันนี้ถือเป็นวันที่เศร้าโศก
ประดุจโศกนาฏกรรมสำ�หรับประเทศของเรา””

	 ทั้งนี้ นายคาเมรอนกล่าวเช่นนั้นด้วยเหตุที่ว่า

“Baroness Thatcher was a political giant 
and personal friend. She was a woman of 
visions and compassion who cared deeply 
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about the country she loved”

“บารอนเนสแท็ตเชอร์ เ ป็นประดุจนางพญา
ทางการเมือง ทั้งยังเป็นมิตรสหายคนหนึ่ง เธอเป็น
สตรีที่เปี่ยมไปด้วยวิสัยทัศน์และความเมตตากรุณา
ที่ใส่ใจประเทศที่เธอรักอย่างลึกซึ้ง”

	 แต่ทว่า ท่ามกลางบรรยากาศความโศกสลดและการประกาศข่าวมรณ- 
กรรมด้วยถ้อยคำ�ที่เต็มไปด้วยการสรรเสริญเยินยอที่ผู้ชมได้เห็นบนเวที สิ่งที่ผู ้
ชมได้ยินในเวลาเดียวกันผ่านทางแอพพลิเคชันซอฟต์แวร์เครื่องเสียง ที่มักจะใช ้
เล่นเสียงอย่างเสียงหัวเราะหรือเสียงปรบมือตามคิว ก็คือเสียงผู้คนไชโยโห่ร้อง 
เสียงหัวเราะที่ดังขึ้นเป็นระยะ ๆ  ยาวนานและต่อเนื่อง โดยเสียงแห่งความปรีดา 
ปราโมทย์นั้น คือเสียงเดียวกับที่ตัวละครที่เป็นผู้จัดรายการข่าวทางโทรทัศน์
เปิดให้ดังเข้าไปทางหูฟังที่ผู้ประกาศข่าวเสียบไว้เพื่อฟังคำ�สั่งจากทางผู้กำ�กับ
รายการ  ปฏิกิริยาที่ได้เห็นบนเวทีในละครต่อการสมมุติเหตุการณ์เมื่อนาง 
แท็ตเชอร์เสียชีวิต เป็นเครื่องยืนยันถึงทัศนคติของกรีน ที่มีต่อมรดกทาง 
การเมืองของผู้นำ�ที่ผู้คนชิงชังกันมากมาย และแสดงออกอย่างชัดเจนผ่านทาง 
เรื่องของตัวละครอีกสามตัว  ตัวละครอีกตัวหนึ่งในเรื่องซึ่งมีชื่อว่าโฮกี้ (Hoag-
ey) แสดงออกถึงปฏิกิริยาต่อข่าวมรณกรรมของนางแท็ตเชอร์อย่างรุนแรง เมื่อ
ได้ฟังการประกาศข่าวผ่านทางสื่อมวลชนในขณะที่กำ�ลังขับรถกลับจากการไป
เยี่ยมบิดาจนอดร่ำ�ไห้ออกมาไม่ได้ และด้วยปฏิกิริยาดังกล่าวนั่นเองที่โฮกี้คิดว่า
เขาควรจะไปขอความช่วยเหลือจากจิตแพทย์ผู้มีชื่อว่าคาเรน (Karen)  ขณะที่ไป 
ปรึกษาเล่าปัญหาให้จิตแพทย์ฟัง โฮกี้ไล่เรียงความทรงจำ�ส่วนตัวที่เขามีต่อนาง
แท็ตเชอร์และบทบาทต่าง ๆ ที่เธอเคยแสดงก็กลายเป็นความทรงจำ�ที่ฝังหัว  
เรื่องราวสายที่สามคือเรื่องที่มี ดัดลีย์ (Dudley) ซึ่งเป็นผู้อำ�นวยการธุรกิจจัด 
งานศพที่มีชื่อว่า “โบสถ์แห่งการพักพิง” (The Church of Rest)  ดัดลีย์แสดง 
ออกถึงความรู้สึกกังขาว่าภายหลังจากที่เสียชีวิตแล้ว นางแท็ตเชอร์จะได้รับ
เกียรติให้มีงานศพแบบรัฐพิธีหรือจัดพิธีฝังเป็นการส่วนตัว แล้วจึงมีพิธีไว้อาลัย
เป็นที่ระลึก ณ มหาวิหารเวสต์มินสเตอร์ กรุงลอนดอน  ทั้งนี้ด้วยเหตุที่ว่า ตาม
รายงานข่าวที่ผู้ชมจะได้ฟังจากเสียงของโจแนล ที่ยังถ่ายทอดให้ฟังอยู่อย่างต่อ
เนื่อง โดยถึงแม้ว่า
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”...Baroness Thatcher was one of the ti-
tanic figures of world affairs in the twenti-
eth century, and all sorts of people, from 
Presidents to monarchs, would expect to 
attend her burial.” (24)

“... บารอนเนสแท็ตเชอร์ถือเป็นผู้นำ�ที่ยิ่งใหญ่ที่สุด
คนหนึ่งในกิจการระดับโลก ในช่วงศตวรรษที่ 20 
จึงเป็นที่คาดการณ์ได้ว่าบุคคลสำ�คัญต่าง ๆ ตั้งแต่
ประธานาธิบดีไปจนถึงพระมหากษัตริย์จะมาร่วม
พิธีฝังศพของเธอ”

	 แต่ทั้งนี้แม้จะคำ�นึงถึงประวัติและผลงานที่โดดเด่นและน่าทึ่งในด้านที่
แตกต่างหลากหลาย แต่ด้วยความที่ว่า

“…She was too divisive a figure to warrant 
a full scale state burial”

“...เธอเป็นบุคคลที่เต็มไปด้วยความขัดแย้งและ
ความแตกแยกเกินกว่าจะสามารถได้รับการจัดการ
ฝังศพในระดับรัฐพิธีได้”

	 โดยความรู้สึกท่ีนำ�เสนอในลักษณะดังกล่าวน่าจะสะท้อนความเป็น
จริงได้ใกล้เคียงกับสถานการณ์ที่เกิดขึ้นได้ แต่ปฏิกิริยาจากนักวิจารณ์หลายคน
เห็นว่า ปัญหาที่เกิดขึ้นกับละครเรื่องนี้ก็คือ นอกเหนือไปจากชื่อเรื่องที่บ่งบอก
แล้ว อาจเรียกได้ว่าแสดงถึงการคาดการณ์สิ่งที่ควรจะเกิดขึ้นล่วงหน้า แต่ตลอด
เวลาหกสิบนาทีของการแสดงบนเวที ละครกลับมิได้นำ�เสนอวิธีการที่อาจนำ�ไป
สู่การพิจารณาความคิดและการแสดงออกทางการเมืองของนางแท็ตเชอร์ท่ี
อาจตอบคำ�ถามในเชิงวิเคราะห์วิจารณ์ได้ว่าเพราะเหตุใดนางแท็ตเชอร์จึงได้รับ
ความชิงชังจากผู้คนโดยทั่วไปมากมายถึงขั้นที่ว่า ทอม กรีน สรุปไว้ในบทละคร
ว่า “Unless you were one of her fans, she was a monster.” “นอกเสีย
จากว่าท่านจะเป็นแฟนคนหนึ่งของนางแท็ตเชอร์แล้ว เธอก็คืออสุรกายตัวหนึ่ง 
นั่นเอง” โดยสิ่งที่เกิดขึ้นก็คือความเกลียดชังที่ปรากฏในละคร กลับเป็นสิ่งที่พบ
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ได้ในการรายงานข่าวของสื่อมวลชนที่เป็นสถานการณ์สมมติบนเวทีมากกว่า
การนำ�เสนอตัวละคร ภายหลังจากที่มีการประกาศข่าวการเสียชีวิตของนาง
แท็ตเชอร์ เดนา แฟรเดย์รายงานข่าวว่า ตัวละครที่มีชื่อว่า ไมเคิล คอนเนลลี 
(Michael Connelly) ซึ่งเดิมเคยเป็นช่างทำ�เหล็กกล้า ที่ตั้งอกตั้งใจที่จะแสดง
ความสะอิดสะเอียนชิงชังรังเกียจอดีตนายกรัฐมนตรีหญิงของอังกฤษ ถึงกับ
ตัดสินใจเดินเท้าจากเมืองฮาร์เทิลพูลไปถึงลอนดอน เป็นระยะทาง 200 ไมล์ 
เพียงเพื่อที่จะ “…spit on Maggie’s grave.” “ถ่มน้ำ�ลายรดหลุมศพของ 
แม็กกี้ (มาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์) โดยทุกครั้งที่เขาเดินเท้าไปถึงเมืองไหน เขาจะพบ
กับฝูงที่มารวมตัวกันที่มีขนาดใหญ่ยิ่ง ๆ  ขึ้น นอกจากนี้ยังมีการรายงานข่าวจาก
น็อตติ้งแฮมถึงความวุ่นวายที่เกิดขึ้นระหว่างพวกอนุรักษ์นิยมและผู้คนที่อยู่ใน
อาการยินดีปราโมทย์ที่ถือป้ายประกาศว่า “Maggie! Maggie! Maggie! Mag-
gie! Dead! Dead! Dead!” หรือ “แม็กกี้ แม็กกี้ แม็กกี้ ตาย ตาย ตาย” และเมื่อ
พิธีศพที่จัดเป็นการภายในเกิดขึ้น ผู้คนที่ไว้ทุกข์เพื่อแสดงความโศกเศร้ากลับ 
มีน้อยกว่ากลุ่มชนนับแสนคนตามประมาณการของเจ้าหน้าที่ตำ�รวจที่พากันมา
รวมตัวกันประท้วงนางแท็ตเชอร์อย่างเงียบ ๆ (49-50)

	 การที่มีบทละครท่ีแสดงออกถึงความชิงชังอดีตนายกรัฐมนตรีที่เขียน
ขึ้นโดยนักเขียนบทละครที่เป็นชายย่อมไม่ใช่เรื่องแปลกที่จะได้เห็นทัศนคติ
ความเกลียดชังสตรีเพศ แต่ทั้งนี้ เมื่อสำ�รวจผลงานของนักเขียนบทละครที่เป็น 
หญิงจะพบว่า เป็นเรื่องที่น่าสนใจมาก อันที่จริงแล้ว ส่งที่น่าจะอนุมานได้ก็คือ 
ชัยชนะของนางแท็ตเชอร์ท่ีสามารถก้าวสู่ตำ�แหน่งนายกรัฐมนตรีสตรีได้ใน
ทศวรรษ 1980 น่าจะถือได้ว่าเป็นเครื่องแสดงถึงชัยชนะสำ�หรับการต่อสู้ของผู้มี
ความคิดตามแนวสตรีนิยม แต่ที่น่าสนใจก็คือ แนวคิดดังกล่าวอาจไม่ใช่แนวคิด 
ของ แคริล เชอร์ชิลล์ (Caryl Churchill) นักเขียนบทละครที่กล่าวได้ว่า
อุทิศชีวิตทั้งหมดสำ�หรับการทำ�งานเพื่อส่งเสริมทฤษฎีการแสดงละครแนว 
สตรีนิยม ทั้งนี้เพื่อจุดหมายที่จะได้ขยาขอบเขตของมุมมองเกี่ยวกับบทบาทด้าน 
เพศสภาพ และได้รับการยอมรับจากวงการสตรีนิยมที่แตกต่างและหลากหลาย
ทุกวันนี้ อาชีพนักการละครของเธอกินเวลาตั้งแต่ทศวรรษที่ 1970  ถึงปี 1990 
โดยบทละครของเธอมักจะนำ�เสนอปัญหร่วมสมัย มีฉากหลังเป็นสังคมร่วมสมัย 
ซึ่งยุคสมัยที่ ว่านี้ตรงกันกับช่วงเวลาท่ีนางแท็ตเชอร์ครองตำ�แหน่งนายก
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รัฐมนตรีอยู่ และนอกจากนี้ เธอยังกล่าวถึง หรือแม้แต่ปรากฏตัวในบทละคร
เหล่านี้ในลักษณะใดลักษณะหนึ่งอีกด้วย  บทละครของเธอเรื่อง Icecream 
(ไอศกรมี) ซึง่เขียนขึน้ในปี ค.ศ. 1989 นำ�เสนอเรือ่งของเดก็สาวคนหนึง่ทีอ่าศัยอยู่
ในประเทศอังกฤษในช่วงที่นางแท็ตเชอร์เป็นนายกรัฐมนตรี  เธอใช้ชีวิตอยู่อย่าง 
ล่องลอยไร้จุดหมาย มองไปทางใดก็มีแต่เรื่องที่รุนแรงและชีวิตที่ค่อนข้างจำ�กัด 
ก่อนหน้าเรื่อง Icecream เชอร์ชิลล์เขียนเรื่อง Serious Money ในปี 1987 
ซึ่งนักวิจารณ์ส่วนใหญ่มองว่าเร่ืองราวในบทละครเร่ืองนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับ
ตลาดหลักทรัพย์อย่างรุนแรง น่าจะถือได้ว่าเป็นการโจมตีจุดที่ลัทธิทุนนิยมถึง 
ขีดสุดในช่วงที่ อังกฤษปกครองภายใต้นโยบายทุนนิยมในแบบของนาง 
แท็ตเชอร์ ที่เห็นว่าพลเมืองของสหราขอาณาจักรควรจะลดการพึ่งพาความช่วย 
เหลือจากรัฐแบบที่รัฐบาลพรรคแรงงานมักจะให้ และให้ความสำ�คัญกับการ 
ยนืหยดัตอ่สูด้ว้ยการทำ�งาน การใชค้วามคดิรเิริม่ และการประกอบการ  บทละคร 
เรื่องนี้เปิดฉากเริ่มแสดงที่โรงละคร รอยัลคอร์ต เธียเตอร์ (Royal Court The-
atre) ในลอนดอน  ก่อนหน้าการเลือกตั้งทั่วไปในอังกฤษในเดือนพฤษภาคม ค.ศ.
1987 เพียงสองเดือน โดยละครได้กล่าวทำ�นายชัยชนะสำ�หรับพรรคอนุรักษ์- 
นิยมที่มีนางแท็ตเชอร์ครองตำ�แหน่งผู้นำ�อยู่ และขณะที่เหตุการณ์บนเวทีดำ�เนิน 
ใกล้ถึงจุดจบ เพลง “Five More Glorious Years” ที่ได้ยินบนเวทีก็แสดงออก
ถึงความรู้สึกเสียดสีอย่างรุนแรงที่สุด เมื่อนึกถึงว่าประเทศจะต้องอยู่ภายใต้
อำ�นาจของนางแท็ตเชอร์ต่อไปอีกห้าปี

“We’re crossing forbidden frontiers, 
five more glorious years 
pissed and promiscuous, the money’s ridiculous 
send her victorious for five fucking morious 
five more glorious years”

(Churchill, Serious Money, 308)

“เรากำ�ลังข้ามพรมแดนต้องห้าม 
อีกห้าปีอันรุ่งโรจน์ 
โกรธโมโหและสำ�ส่อน เงินมันระยำ�สุดๆ 
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ส่งให้หล่อนจงมีชัยต่อไปอีกห้าปีห่าเหว 
อีกห้าปีอันรุ่งโรจน์”

(เชอร์ชิลล์, ซีเรียส มันน ี308)

	 นอกเหนือไปจากการอ้างอิงถึงนางแท็ตเชอร์แล้ว บทละครของแคริล 
เชอร์ชิลล์ ตั้งแต่เรื่องที่เขียนขึ้นในช่วงเทอมแรกที่นางแท็ตเชอร์เป็นนายก
รัฐมนตรีที่แสดงถึงปฏิกิริยาโต้ตอบอย่างชัดเจนต่อความเปลี่ยนแปลงอย่าง
รุนแรงที่นางแท็ตเชอร์ก่อให้เกิดขึ้นโดยให้เหตุผลว่าการที่ผู้หญิงอย่างนาง 
แท็ตเชอร์เลียนแบบเส้นทางสู่ความสำ�เร็จในด้านธุรกิจและการเมืองของผู้ชาย
นั้นเน้นเรื่องที่นำ�มาซึ่งความเสื่อมถอย เบเนดิกต์ ไนติงเกลตั้งคำ�ถามไว้ในบท
วิจารณ์ละครของเชอร์ชิลล์ที่ตีพิมพ์ใน New Statesman ว่า “การปลดปล่อย
เพศหญิงจะมีประโยชน์อะไร ถ้าแม้นว่ามันเปลี่ยนแปลงผู้หญิงเก่งๆให้กลายเป็น 
ผู้ล่าเหยื่อโดยที่ไม่ได้ทำ�อะไรเลยสำ�หรับพวกที่โง่เขลา อ่อนแอ และช่วยเหลือ
ตนเองไม่ได้ เสรีภาพและแนวคิดสตรีนิยมประกอบขึ้นด้วยการรับเอาค่านิยมที ่
กดขี่เพศของเธอมาเป็นเวลานับศตวรรษกระนั้นหรือ”1 (เชอร์ชิลล์ 25) ในบท
ละครของเชอร์ชิลล์ “ผู้หญิงเก่ง” ที่ว่านั้นก็คือตัวละครหลักผู้มีชื่อว่า มาร์ลีน 
(Marlene) ผู้เป็นนักธุรกิจที่ประสบความสำ�เร็จที่เพิ่งได้รับการเลื่อนตำ�แหน่ง
เป็นผู้อำ�นวยการของบริษัทท็อปเกิร์ลส์ (Top Girls) ซึ่งเป็นสำ�นักงานจัดหางาน
สำ�หรับผู้หญิงโดยเฉพาะ ซึ่งนับว่าเป็นเรื่องที่น่าชื่นชมยินดีที่เธอได้รับตำ�แหน่ง
นี้เพราะความสามารถโดดเด่นจนเอาชนะเพื่อนร่วมงานท่ีเป็นผู้ชายผู้เป็นคู่แข่ง
ของเธอได้ ชื่อ ท็อปเกิร์ลส์ ที่เป็นชื่อของสำ�นักงานดังกล่าวนั้นคือชื่อที่เชอร์ชิลล์
ตัดสินใจเลือกใช้เป็นชื่อของละครเรื่องนี้โดยแทนที่ชื่อต่าง ๆ ที่คิดไว้หลายชื่อไม่
ว่าจะเป็น Famous Woman (ผู้หญิงมีชื่อเสียง) ที่ใช้ในปี 1979 Successful 
Woman (ผู้หญิงที่ประสบความสำ�เร็จ) ในปีต่อมา และแม้แต่ชื่อที่คิดไว้อีกชื่อ
หนึ่ง ซึ่งก็คือ Heroines (วีรสตรี) ที่เธอเคยตั้งใจจะใช้ก่อนหน้านั้น แต่เปลี่ยน
ใจด้วยเกรงว่าอาจไม่มีผู้เข้าใจถึงความหมายแฝงนัยที่ปรากฏอยู่ในชื่อดังกล่าว

1 แปลจาก “What use is female emancipation, Churchill asks, if it transforms clever wom-
en into predators and does nothing for the stupid, weak and helpless? Does freedom, 
and feminism, consist of aggressively adopting the very values that have for centuries 
oppressed your sex?” (Nightingale 25)
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และตีความไปตามชื่อนั้น2

	 อันท่ีจริงแล้วชื่อเรื่องทุกชื่อที่ได้กล่าวถึงมาข้างต้นนั้นต่างก็มีความ
เกี่ยวกันกับเรื่อง Top Girls อันเป็นละครที่สำ�รวจเรื่องราวที่ท้าทายต่าง ๆ 
สำ�หรับผู้หญิงที่ทำ�งานที่อยู่ในโลกปัจจุบัน รวมไปถึงข้อแลกเปลี่ยนที่พวกเธอ
ต้องเสียไปเพื่อที่จะได้รับความสำ�เร็จในตำ�แหน่งหน้าที่ของเธอในระดับใด
ระดับหนึ่ง Top Girls เป็นบทละครที่โดดเด่นมากในฐานะที่เป็นเรื่องที่ไร้ซึ่งตัว
ละครเพศชายโดยสิ้นเชิง ละครเปิดฉากขึ้นในแบบที่ดูจะเป็นการทดลองแนว
ใหม่โดยมีฉากหลังเป็นภัตตาคารแห่งหนึ่งซึ่งเป็นสถานท่ีสำ�หรับจัดงานเล้ียง
อาหารค่ำ�สำ�หรับฉลองความสำ�เร็จของมาร์ลีนที่ตัวเธอเองเป็นเจ้าภาพจัดขึ้น 
โดยที่น่าสนใจคือแขกรับเชิญมีทั้งสิ้น 5 คน และแขกเหล่านั้นล้วนแล้วแต่เป็น
บุคคลที่เสียชีวิตไปแล้วเป็นเวลานาน หรือมิฉะนั้นก็เป็นตัวละครจากเรื่องแต่ง 
หรือเป็นบุคคลต้นแบบในภาพวาด ไม่ว่าจะเป็น เพเชียนกรีเซลดา (Patient 
Griselda) จากนิทานชุด เดอะ แคนเทอเบอรี่ เทลซ์ (The Canterbury Tales) 
ไปถึงตัวละครอย่าง ดัล เกรท (Dull Gret) เลดี้ ไนโจ (Lady Nijo) อิซาเบลลา 
เบอร์ด (Isabella Bird) และโป๊ปโจน (Pope Joan) 

	 ถ้าจะว่าไปแล้วเวลาที่นึกถึงผู้หญิงที่มีชื่อเสียง หรือประสบความสำ�เร็จ
มากๆจากยุคปัจจุบันท่ีน่าจะรวมอยู่ได้ในฐานะแขกรับเชิญคนหนึ่งในละครเรื่อง
นี้บุคคลนั้นก็ไม่น่าจะเป็นใครไปได้นอกจากสตรีผู้ดำ�รงตำ�แหน่งนายกรัฐมนตรี
อยู่ในขณะที่ละครกำ�ลังดำ�เนินเรื่อง ขณะนั้นเป็นปี ค.ศ. 1982 อันเป็นช่วงเวลา
ที่นางแท็ตเชอร์และพรรคอนุรักษ์นิยมได้ย้อนกลับมาครองอำ�นาจในสหราช- 
อาณาจักรอีกครั้งหนึ่งท่ามกลางกระแสขวัญและกำ�ลังใจของประชาชน 
 

2  ผู้อ่านชาวไทยอาจสนใจที่จะทราบว่าละครเรื่องนี้เคยได้รับการแปลเป็นภาษาไทยและจัดแสดงใน
เทศกาลละครของภาควิชาศิลปะการละคร คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในเดือนมีนาคม 
2555 โดยใช้ชื่อว่า “ผู้หญิงเอาอยู่” โดยในปี 2555 นั้นประเทศไทยเพิ่งผ่านเหตุการณ์น้ำ�ท่วมใหญ่ใน 
ปี 2554 ในขณะที่มีนายกรัฐมนตรีหญิงคนแรกได้แก่ นางสาวยิ่งลักษณ์ ชินวัตร โดยท่ามกลางวิกฤตการณ์
ดังกล่าวนางสาวยิ่งลักษณ์ได้กล่าวในการให้สัมภาษณ์ให้ความม่ันใจยืนยันว่าควบคุมสถานการณ์ได้โดยใช้
คำ�ว่า “เอาอยู่” ที่นำ�ไปสู่การล้อเลียนถากถางเป็นการใหญ่ อีกทั้งในการประพันธ์ละครเรื่องนี้ยังกล่าวถึง
การที่ “ผู้หญิงเอาอยู่” นั้น  “แปลจากบทละครต้นฉบับเรื่อง Top Girls ของ Caryl Churchill ที่ได้เคย
สะท้อนสังคมประเทศอังกฤษในยุคหนึ่งเมื่อครั้งมีนายกรัฐมนตรีหญิงเป็นครั้งแรก” (www.oknationtv.
tv/blog/crescentmoontheatre/2012/03/17/entry.l)
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ที่กำ�ลังตกต่ำ�และเรียกความนิยมกลับมาได้ด้วยความฮึกเหิมและหาญกล้า
ในการต่อกรกับกองกำ�ลังของอาร์เจนตินาท่ีเข้าบุกรุกดินแดนที่เป็นหมู่เกาะ
ฟอล์คแลนด์ของอังกฤษ รัฐบาลของนางแท็ตเชอร์ดำ�เนินนโยบายที่แข็งกร้าวใน 
การแก้ไขปัญหาด้านเศรษฐกิจโดยการขจัดนโยบายแนวสังคมนิยมท่ีใช้กันมา
ในอังกฤษตั้งแต่สงครามโลกครั้งที่ 2 ยุติลง ความพยายามที่ว่านี้รวมไปถึงการ
แปรรูปกิจการของอุตสาหกรรมหลักๆอย่างการทำ�เหมืองแร่ หรือกิจการด้าน
โทรคมนาคม การลดทอนอำ�นาจของสหภาพแรงงานและการตัดงบประมาณ
ด้านการสงเคราะห์และสังคม (ซึ่งรวมไปถึงเรื่องราวด้านศิลปะและวัฒนธรรม) 
อย่างเป็นการใหญ่ นางแท็ตเชอร์สามารถที่จะกล่าวด้วยความภาคภูมิใจว่าได้มี
ส่วนเสริมสร้างเศรษฐกิจที่แข็งแกร่งที่มีอัตราเงินเฟ้อและอัตราดอกเบี้ยลดต่ำ�
ลง แต่ในขณะเดียวกันอัตราคนว่างงานยังคงสูงอยู่ และชีวิตความเป็นอยู่โดย 
ทั่วไปก็ยังไม่อยู่ในระดับที่ดีนัก ทั้งนี้ในด้านการนำ�เสนอตัวตนของนางแท็ตเชอร ์
ในฐานะสตรีที่มีอำ�นาจและปราบความสำ�เร็จนั้น ถ้าจะว่าไปแล้วความสามารถ
ของเธอยังถือว่าเป็นข้อยกเว้น ถึงแม้ว่าในโลกของต้นศตวรรษที่ 1980 สถิติ
แสดงให้เห็นว่าสตรีกว่าร้อยละ 60 ที่มีอายุระหว่าง 20-64 ปียังคงนับได้ว่ารวม
กันแล้วอยู่ในจำ�นวนผู้หญิงรวม ๆ ร้อยละ 40 ของผู้หญิงในวัยทำ�งานทั้งหมด 
เรื่องราวที่สะท้อนประสบการณ์ของผู้หญิงที่ออกจากความคาดหวังเดิม ๆ เพื่อ
รับบทบาทในโลกของการทำ�งานปรากฏให้เห็นในส่ิงท่ีเป็นประดุจเหตุการณ์
จำ�ลองของผู้หญิงที่ส่วนใหญ่แล้วจะทำ�งานก่อนที่จะสมรส จากนั้นก็ลาออกจาก 
งานเพื่อทำ�หน้าที่แม่บ้านเลี้ยงดูบุตร และบางกรณีก็จะกลับมาหางานทำ�อีกครั้ง 
เมื่อบุตรเติบโตหรือเข้าโรงเรียนแล้ว ประเภทของงานที่ผู้หญิงจะทำ�ได้ก็เป็น
เครื่องบ่งบอกอะไรบางอย่างด้วยเช่นกันเพราะโดยส่วนใหญ่แล้วงานท่ีพบเห็น
ได้ในประกาศรับสมัครงานมักจะ ได้แก่ งานเสมียนธุรการ งานบริการ การขาย 
สุขภาพ การศึกษา หรืองานด้านสวัสดิการ ผู้หญิงประมาณหนึ่งในสังคมจึงจะมี
โอกาสที่จะเป็นผู้หญิงทำ�งานระดับมืออาชีพโดยหลายคนเข้าสู่วงการกฎหมาย
เป็นจำ�นวนมากกว่าที่เคยเป็นมาก่อนหน้านี้ และอีกหลายคนก็เริ่มไต่เต้าขึ้นสู่
บันไดของการทำ�งานเป็นผู้บริหารซึ่งเป็นเรื่องที่น่ายินดี แต่ที่น่าเสียดายก็คือ
พวกเธอเหล่านี้เป็นพวกที่เป็นเพียงข้อยกเว้นและเรียกได้ว่าเป็นคนส่วนน้อย 
เน่ืองจากความสนใจของผู้หญิงโดยเฉพาะผู้หญิงในระดับรากหญ้าโดยส่วนใหญ่
จะยึดโยงอยู่กับเรื่องของสวัสดิการ และความจำ�เป็นในชีวิตแต่ละวันจึงไม่ใช่
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เรื่องที่น่าแปลกใจที่ว่าถึงแม้ประเทศชาติจะมีผู้นำ�รัฐบาลเป็นสตรีแต่ผู้หญิง
ชาวอังกฤษจำ�นวนมากจะมีความรู้สึกไม่แยแสต่อพรรคอนุรักษ์นิยมรวมไปถึง
ผู้สมัครลงตำ�แหน่งทางการเมืองของพรรคนี้ ผู้คนจำ�นวนมากมองว่า ถึงแม้ว่า
นางมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์จะเป็นสตรีแต่เธอก็ไม่สามารถที่จะแสดงออกถึงความ
สามัคคีเป็นหนึ่งเดียวกับสตรีคนอ่ืนท่ีกำ�ลังพยายามที่จะไต่เต้าเพื่อให้มีตำ�แหน่ง
ทางการเมืองและดีไม่ดีแล้วอาจถูกมองว่าเธอกำ�ลังแสดงออกในทางตรงกัน
ข้ามที่ขัดแย้งกับอุดมการณ์สตรีต่าง ๆ ด้วยเหตุนี้เธออาจแบ่งปันความรู้สึก
ใกล้ชิดกับสตรีคนอื่นๆในแวดงวงของเธอเพียงในฐานะผู้หญิงที่ “ประสบความ
สำ�เร็จ” และ “มีชื่อเสียง” แต่หาใช่ “วีรสตรี” ไม่

	 เชอร์ชิลล์นำ�เสนอฉากงานเลี้ยงดังกล่าวแบบนักเขียนบทละครท่ีใช้
บทสนทนาเพื่อการดำ�เนินเรื่องแต่เป็นบทสนทนาที่มีลักษณะใกล้เคียงกับบท
สนทนาในชีวิตจริง นั่นก็คือตัวละครแต่ละตัวพูดไปก็จะมีตัวละครอื่นพูดแทรก
ขึ้นมาบ้าง เล่าเรื่องของตัวเองเกยทับขึ้นมาบ้าง บทสนทนาดังกล่าวช่วยให้ภาพ
ที่ประกอบขึ้นมาด้วยชีวิตของผู้หญิงที่มีความหลากหลาย เพราะแต่ละคนม ี
ภูมิหลังชีวิตที่ต่างกัน ทั้งเชื้อชาติ หรือห้วงเวลาแต่ที่ตรงกันก็คือพวกหล่อนต้อง
จำ�ทนอาศัยอยู่ในบริบททางวัฒนธรรมที่เรียกร้องให้ผู้หญิงสงบเสงี่ยม เงียบงัน 
ปฏิเสธความต้องการของตนเอง และอดทนยอมรับสภาพการณ์ต่างๆที่เกิดขึ้น 
กับตัว จึงไม่น่าแปลกใจที่มาร์ลีนจะอุทานออกมาด้วยความอัดอั้นตันใจว่า 
“พระเจ้าช่วย ทำ�ไมพวกเราจึงมีชีวิตที่น่าอนาถเช่นนี้”3  (เชอร์ชิลล์, ท็อป 
เกิร์ลส์ 72) เชอร์ชิลล์ใช้วิธีการที่แยบยลในการให้ชีวิตของแขกรับเชิญที่เป็น
หญิงแต่ละคนสะท้อนด้านใดด้านหนึ่งที่กลายเป็นประเด็นให้ศึกษาได้ในชีวิต
ของมาร์ลีนอันเป็นชีวิตท่ีเรียกว่าประสบความสำ�เร็จด้านหน้าที่การงานแต่กลับ
ล้มเหลวในด้านชีวิตส่วนตัว เรื่องราวในบทละครค่อยๆเปิดเผยให้ผู้ชมทราบว่า
ก่อนที่มาร์ลีนจะประสบความสำ�เร็จในอาชีพอันเป็นสิ่งที่เธอหมายมั่นปั้นมือที่
จะทำ�ให้เกิดขึ้น ความใฝ่ฝันดังกล่าวเกือบจะต้องพังทลายลงเพราะการตั้งครรภ์
อันไม่พึงประสงค์ในวัยเพียงสิบเจ็ดปี แอนจี้ บุตรสาวของมาร์ลีนถูกยกให้เป็น
บุตรบุญธรรมของจอยซ์ผู้เป็นพี่สาว อดีตที่เธอพยายามปกปิดย้อนกลับมาตาม
หลอกหลอนเธอในกาลต่อมา ซึ่งในแง่ของการละครช่วยเพิ่มรสชาติอันเนื่องมา 
 
3  แปลจาก “Oh God, why are we all so miserable” (Churchill, Top Girls 72)
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จากความบีบคั้นทางอารมณ์มากยิ่งขึ้น แอนจี้ปรากฏตัวขึ้นมาในสำ�นักงานที่
ทำ�งานของมาร์ลีนเพื่อขอให้มารดาที่เธอเข้าใจว่าเป็นน้าสาวที่เธอช่ืนชมในแง่
ของการเป็นผู้หญิงมาดมั่นทันสมัย เพื่อที่เธอจะได้หนีไปให้พ้นจากชีวิตที่จำ�เจ
น่าเบื่อในชนบทและแม่ซึ่งท่ีจริงแล้วเป็นป้าผู้เป็นแม่บ้านที่มีชีวิตที่ซ้ำ�ซากจำ�เจ
ไร้สีสันที่เป็นผู้รับภาระดูแลมารดาที่ชราภาพผู้มีอาการสมองเส่ือมนอกเหนือไป
จากแอนจี้ผู้เป็นบุตรสาว

	 สถานการณ์ที่สะท้อนความสัมพันธ์ที่เป็นปัญหาระหว่างพี่น้องคู่จอยซ์
กับมาร์ลีนเป็นเครื่องแสดงให้เห็นว่าเชอร์ชิลล์กำ�ลังใช้ตัวละครทั้งสองตัวเป็น
ภาพแทนวิธีการดำ�เนินชีวิตสองแบบ ด้านหนึ่งคือมาร์ลีนกับวิถีชีวิตแบบชาว
เมืองผู้ทันสมัยปราดเปรื่องที่มีโอกาสเดินทางไปเปิดประสบการณ์การทำ�งาน
และท่องเที่ยวในต่างประเทศ ส่วนอีกด้านก็คือจอยซ์ผู้ดูจะจมปลักอยู่กับความ
เป็นอยู่แบบชนชั้นผู้ใช้แรงงานที่ไม่มีสิทธิ์ที่จะมีความทะเยอะทะยานใฝ่ฝันใด ๆ 
มากไปกว่าการเป็นแม่ เป็นเมีย และบุตรสาวที่ดูแลพ่อแม่ในยามชรา ซึ่งถ้าจะ 
ว่าไปแล้วทั้งสองยังอาจเป็นตัวแทนอุดมการณ์ทางการเมืองท่ีแตกต่างกันอีก
ด้วย มาร์ลีนประสบความสำ�เร็จแต่ก็ยังเป็นความสำ�เร็จที่มากับความสูญเสีย 
เพราะไม่เพียงแต่เธอจะต้องเสียสละโอกาสในการเป็นแม่ (ถึงตอนนี้ถึงแม้เธอ 
จะคิดที่จะมีลูกสักคนแต่เพราะความที่คุมกำ�เนิดมานาน เธอคิดว่าโอกาสในการ 
สืบพันธุ์ของเธอคงจะหมดลงแล้ว) ในโครงเรื่องรองในบทละครเรื่องนี้ที่เกี่ยว
เนื่องกับตัวละครที่ชื่อว่ามิสซิสคิดด์ ผู้ลงทุนมาร้องขอให้มาร์ลีนพิจารณาว่าจะ 
ไม่รับข้อเสนอในการเลื่อนตำ�แหน่งเพื่อที่มิสเตอร์คิดด์ผู้เป็นสามีของเธอเองจะ
ได้รับตำ�แหน่งนั้นแทน ทั้งนี้เพราะในสายตาของมิสซิสคิดด์สามีของเธอเป็น 
ผู้ชายย่อมมีเรื่องของศักดิ์ศรีความเป็นชาย อีกทั้งยังเป็นหัวหน้าครอบครัวที่ม ี
บุตรต้องเลี้ยงดูอีกถึงสามคน เมื่อมาร์ลีนปฏิเสธอย่างไม่มีเยื่อใย เธอจึงดู
ประหนึ่งว่าขาดซึ่งลักษณะของความเป็นมนุษย์ของคตินิยมเกี่ยวกับการทำ�งาน
เช่นเดียวกับนางแท็ตเชอร์ซึ่ง ปีเตอร์ คลาร์ก ลงความเห็นว่า “เป็นแรงขับเคลื่อน 
ท่ีทรงอำ�นาจในการแทนที่สมมติฐานตามจารีตดั้งเดิมที่เก่ียวกับบทบาททาง
เศรษฐกิจของรัฐด้วยชุดความคิดที่แตกต่างไปอีกชุดหนึ่ง”4  (คลาร์ก 302)

4  แปลจาก “…was a potent force in the displacement of one set of conventional assump-
tions about the economic role of the state by another set.” (Clarke 302)



108

หญิงเหล็กบนเวทีละคร: ภาพแทนความเกลียดชังในการนำ�เสนอ
นางมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์ ในบทละครอังกฤษร่วมสมัย

	 ความเฉยเมยดุจคนใจจืดใจดำ�ของมาร์ลีนนั้นทำ�ให้เธอดูไปแล้วไม่
แตกต่างไปจากนายกรัฐมนตรีหญิงคนแรกของอังกฤษที่ประชากรของประเทศ
จำ�นวนมากชิงชังรังเกียจ สำ�หรับมิสซิสคิดด์เมื่อพบว่ามาร์ลีนตอบในเชิงปฏิเสธ
ด้วยท่าทีที่ไม่แยแสต่อการร้องขอจากผู้เป็นภรรยาของเพื่อนร่วมงานเธอก็เริ่ม
เปิดฉากด่าทอสาปแช่งคู่แข่งของสามีอย่างรุนแรง ดังนั้นในตอนท้ายองก์ 2 ของ
ตัวละครเมื่อผู้ชมได้รับทราบว่ามิสเตอร์คิดด์มีอาการหัวใจวายเพราะรับมือกับ
ความผิดหวังเสียหน้าไม่ได้ก็ยิ่งดูเป็นการตอกย้ำ�ความเข้าใจท่ีว่ามาร์ลีนช่างเป็น
ผู้หญิงที่เห็นแก่ตัวอย่างร้ายกาจไร้ซึ่งความรู้สึกเห็นอกเห็นใจผู้อื่น ภาพลักษณ ์
ร่วมระหว่างมาร์ลีนและนางมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์เป็นที่ยืนยันในสายตาของผู้ชม 
เม่ือมาถึงบทสนทนาตอนที่มาร์ลีนคุยกับพี่สาวถึงการเลือกตั้งท่ีกำ�ลังจะเกิดข้ึน
ในสหราชอาณาจักรพร้อมทั้งกล่าวทำ�นายทายทักด้วยท่าทีฮึกเหิมว่า “...ยุค 
ทศวรรษ 80 จะเป็นช่วงเวลาที่รุ่งโรจน์...สำ�หรับฉันนะ! / ฉันคิดว่าทุกอย่างมี
แต่จะดียิ่งขึ้น ขึ้น ขึ้น...และสำ�หรับชาติบ้านเมืองเป็นเช่นนั้นด้วย จัดการให ้
เศรษฐกิจกลับมาตั้งตัวให้ได้อีกครั้งจากนั้นก็เริ่ดไปเลย”5 (137-38) เธอแสดง 
ออกอย่างชัดเจนถึงความปรีดาปราโมทย์ที่จะได้เห็นความเจริญรุ่งโรจน์เมื่อมี
สตรีเป็นผู้นำ� จะว่าไปแล้ว “Top Girl” หรือผู้หญิงแถวหน้าสุดที่เธอพร้อมจะให้
ความมั่นใจเลือกเป็นผู้นำ�ก็คือนางแท็ตเชอร์นั่นเอง “เธอเป็นหญิงแกร่ง แม็กกี ้
น่ะ ฉันพร้อมจะยกตำ�แหน่งหน้าที่นั้นให้เธอ”6 (138) มาร์ลีนกล่าวกับพี่สาวซึ่ง 
เมื่อได้ยินเช่นนั้นก็ไม่สามารถซ่อนความโกรธเคืองได้นัก เธอทราบทันทีและ
กล่าวสวนคำ�พูดน้องสาว “เธอเลือกพวกนั้นละสิ ใช่ไหม”7   (138) ก่อนที่จะ
กล่าวบริภาษออกไปในขณะที่มาร์ลีนกล่าวยกย่องนางแท็ตเชอร์ นโยบายด้าน
เศรษฐกิจ การค้า การเงินต่างๆ โดยสำ�หรับจอยซ์นั้นประเด็นสำ�คัญก็คือ “มัน
จะเป็นเรื่องดียังไงที่จะมีผู้หญิงคนแรกถ้าผู้นำ�คนนั้นคือนางแท็ตเชอร์ ฉันว่าเธอ
คงจะถูกใจฮิตเลอร์ถ้าแม้นว่าฮิตเลอร์เป็นผู้หญิง นางฮิตเลอร์ทำ�งานได้มากมาย 
 

5  แปลจาก “...the eighties are going to be stupendous…For me./ I think I’m going up up 
up…and for the country, come to that, get the economy back on its feet and whoosh.” 
(Churchill 137-38)
6  แปลจาก “She’s a tough lady Maggie. I’d give her a job.” (Churchill 138)
7  แปลจาก “You voted for them, didn’t you?” (Churchill 138)
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นะ ฮิตเลอร์รินา”8  (138)

	 ความชิงชังต่อนางแท็ตเชอร์น่าจะเป็นท่ีประจักษ์ได้จากบทละครต่างๆ
ที่ปรากฏฉากคำ�พูดท่ีแสดงออกอย่างรุนแรงไม่ว่าจะเป็นที่บอกว่าผู้นำ�หญิงคนน้ี
สมควรที่จะถูกร่วมเพศทางทวารหนักหรือการเฝ้ารอคอยการถึงแก่มรณกรรม
ของเธอเพียงเพื่อที่จะได้รับความสะใจจากการได้ขึ้นไปกระทืบเหยียบย่ำ�หรือ
ถ่มน้ำ�ลายบนหลุมฝังศพโดยนางมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์บนละครเวทีมักจะถูก
เปรียบเทียบด้วยการประชดประชันกับบุคคลในประวัติศาสตร์ที่ผู้คนมักจะลง
คะแนนกันซ้ำ�แล้วซ้ำ�เล่าให้เป็นบุคคลที่น่าชิงชังที่สุดเท่าที่เคยมีมาบนโลกใบนี้9

	 ที่กล่าวมาทั้งหมดนี้ดูแล้วค่อนข้างจะเป็นตลกร้ายเมื่อนึกถึงว่าในความ
เป็นจริงแล้วช่วงเวลาที่นางแท็ตเชอร์ครองอำ�นาจอยู่นั้นตรงกับช่วงเวลาที่การ
ละครของอังกฤษกำ�ลังเจริญรุ่งเรืองและประสบความสำ�เร็จในการทำ�รายได้
มหาศาลโดยเฉพาะกับละครแบบมิวสิคัลที่ผลงานของแอนดรูว์ ลอยด์ เวบเบอร ์
(Andrew Lloyd Webber) ที่มีแคมเมอรอน แมคอินทอช (Cameron McIn-
tosh) เป็นผู้อำ�นวยการสร้าง10 ถ้าจะว่าไปแล้วความนิยมละครเพลงเหล่า 
 
8  แปลจาก”What good’s first woman if it’s her? I suppose you’d have like Hitler if he was 
a woman. Ms. Hitler. Got a lot done. Hitlerina” (Churchill 138)
9  ในงานวรรณกรรมอีกเรื่องหนึ่งซึ่งได้แก่นวนิยายเรื่อง The Satanic Verses ที่ประพันธ์โดยซัลมาน 
รัชดี นางแท็ตเชอร์ได้รับการขนานนามอย่างหยาบคายว่าเป็นแมกกี้ผู้เป็นสุนัขตัวเมีย “Maggie the 
Bitch” ในขณะที่แอนนี คิงตั้งข้อสังเกตในบทความชื่อ “The Outsider as Political Leader: The Case 
of Margaret Thatcher” ซึ่งเขียนขึ้นในปี ค.ศ. 2002 ว่า “แม้แต่คนที่ตามปกติแล้วมิใช่ผู้ที่แสดงออก
ซึ่งทัศนคติเหยียดหยามทางเพศก็ยังตั้งชื่อให้เธอว่า Attila the Hun ซึ่งเป็นการล้อเลียนสมญานามของ 
อัตติลาจอมทัพชาวฮั่น (Attila the Hun) ผู้เป็นประมุขผู้สร้างความหวาดหวั่นและถือเป็นศัตรูอันตรายที่สุด
ของจักรวรรดิโรมันตะวันออกและจักรวรรดิโรมันตะวันตกในสมัยกลาง ภาพที่เราไม่อาจลืมได้อีกภาพหนึ่ง 
คือภาพล้อจากรายการหุ่นล้อเลียนการเมืองของอังกฤษที่มีชื่อว่า “Spitting Image” ที่ออกอากาศทาง
สถานีโทรทัศน์ไอทีวี (ITV) ของอังกฤษตั้งแต่ปี 1984-1996 โดยหุ่นของนางแท็ตเชอร์มักจะปรากฏตัว
อยู่เนืองๆจนกลายเป็นเป้าโจมตีที่ชัดเจนที่พบเห็นได้นับครั้งไม่ถ้วน ในที่สุดหุ่นของเธอมักจะสวมใส่ชุดสูท
แบบนักธุรกิจและความเป็นสตรีเพศกลายพันธ์ุกลายเป็นบุรุษถึงขั้นที่มีการวางท่าให้เธอยืนปลดทุกข์ท่ีโถ
ปัสสาวะของผู้ชายเสร็จแล้วก็รูดซิปกางเกงขึ้น
10  ในปี ค.ศ. 1981 ละครเพลงเรื่อง Cats เปิดการแสดงที่ย่านเวสต์เอนด์ในกรุงลอนดอน และกลายเป็น
ละครเพลงที่จัดแสดงนานที่สุดในประวัติศาสตร์ละครเพลง โดยได้รับความสำ�เร็จในระดับที่จะแข่งขันได้
กับ Les Miserables (1985) และ The Phantom of the Opera (1986) ทั้งสามเรื่องที่กล่าวมานี้
กลายเป็นกิจกรรมที่เรียกนักท่องเที่ยวผู้มาเยือนลอนดอนโดยจะมีประกาศโฆษณาปิดอยู่ตั้งแต่ที่สนามบิน 
ฮีทโรว์ สถานีรถใต้ดิน และบนรถเมล์สองชั้นที่ถือเป็นสัญลักษณ์อย่างหนึ่งของกรุงลอนดอนด้วย
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นี้มีศักยภาพในการ “ทำ�เงิน” สูงที่สุดในบรรดาละครประเภทต่างๆ น่าจะมอง
ได้ว่าเป็นเครื่องแสดงให้เห็นถึงจุดสูงสุดของระบบทุนนิยมและธุรกิจผู้ประกอบ
การณ์ที่ได้รับอานิสงส์มาจากการเมืองภายใต้นางแท็ตเชอร์ท่ีเข้ามาจัดการสภา
การศิลปะ (Art Council) ที่ถูกโจมตีว่ามีลักษณะ “หัวสูง” และให้ความสำ�คัญแต่
กับความนิยมของปัญญาชนหัวก้าวหน้า และยังสอดแทรกแนวคิดทางการเมือง 
ที่แสดงออกถึงความลำ�เอียงไปในแนวทางแบบเสรีนิยมมากกว่า การละครแนว
ดังกล่าวนี้มีปัญหากับนางแท็ตเชอร์ในหลายประเด็นก็จริง แต่ที่น่าสงสัยก็คือ 
เพราะเหตุใดจึงปล่อยให้มีการแสดงออกในลักษณะที่เต็มไปด้วยความเกลียด
ชัง ดูหมิ่น และเหยียดเพศหญิงถึงเพียงนี้ โดยเฉพาะเมื่อคำ�นึงถึงว่าในบรรดา
ปัญญาชนต่างๆที่ต่อต้านนางแท็ตเชอร์นั้นก็มีผู้ท่ีมีความคิดในแนวสตรีนิยม
ด้วย ฟรานซิส ฟูกุยามา (Francis Fukuyama) นักรัฐศาสตร์ระดับแนวหน้า
คนหนึ่งหยิบยกประเด็นที่เชื่อมโยงกับนักวิชาการสายสตรีนิยมจำ�นวนมากใน
บทความที่ชื่อว่า “Women and the Evolution of World Politics” โดย
กล่าวว่า “...ความก้าวร้าว รุนแรง สงคราม และการต่อสู้กันอย่างรุนแรงเพื่อแย่ง
ชิงสถานะที่สูงในระบบที่มีลำ�ดับชั้นที่โดยปกติแล้วมักจะเกี่ยวเนื่องกับผู้ชาย
มากกว่าผู้หญิง”11  (ฟูกุยามา 27) ดังนั้นความคาดหวังที่มีต่อการเมืองที่อยู่ในมือ 
ผู้นำ�ที่เป็นสตรีก็จะผิดแผกไปจากผู้ชายถึงขนาดที่ว่าคิดว่าจะต้องอ่อนโยน 
เปี่ยมด้วยความเมตตาปรานี ฟูกุยามายกตัวอย่างปฏิกิริยาที่มีต่อความคิดสอง 
จิตสองใจดังกล่าวเพราะนักสตรีนิยมไม่สามารถจะรับการเมืองแบบนาง 
แท็ตเชอร์ได้ และด้วยเหตุนี้จึงแทบไม่มีความแตกต่างกันเลยระหว่างหญิงกับ
ชายที่ต่างก็เผยแพร่ “อัตลักษณ์ด้านเพศสภาพแบบเหมารวมที่มักจะจัดให้บุรุษ
ควบคู่ไปกับเรื่องของศึกสงครามกับการต่อสู้แข่งขัน และสตรีกับสันติภาพและ
ความร่วมมือ”12 (34)

	 บทละครที่กล่าวถึงในบทความฉบับนี้ต่างก็นำ�ไปสู่การตั้งคำ�ถามใน
เรื่องของเพศสภาพและความคาดหวังทางสังคมในส่วนที่เกี่ยวข้องกับประเด็น
ผู้นำ�กับการเมือง ถ้าการเมืองแบบแท็ตเชอร์หรือนโยบายที่มุ่งที่จะจัดการกับ

11  แปลจาก “…aggression, violence, war and intense competition for dominance in a 
status hierarchy are more clearly associated with men then with women.” (Fukuyama 27)
12  แปลจาก “…the stereotypical gender identities that associate men with war and com-
petition and women with peace and cooperation.” (Fukuyama 34)
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กิจกรรมทางเศรษฐกิจที่มีรัฐเป็นผู้นำ�หรือควบคุมหรือกลไกของรัฐสวัสดิการ
เป็นสิ่งที่เก่ียวข้องกับผู้นำ�ที่เป็นชายอาจมีผู้สงสัยว่าความรู้สึกต่อต้านอย่าง
ที่ในกรณีของนางแท็ตเชอร์นั้นจะรุนแรง เต็มไปด้วยความเกลียดชังในระดับ
เดียวกับที่เห็นนี้หรือไม่ แบบอย่างของการเป็นผู้นำ�ของมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์
ที่โดดเด่นมากในกรณีการบุกหมู่เกาะฟอล์คแลนด์ กับเดินหน้าเพื่อกวาดล้าง
สหภาพแรงงาน บรรษัท หรือวิสาหกิจต่าง ๆ ที่ต้องยอมจำ�นนให้กับทุนนิยม
เอกชนมีความเป็นปิตาธิปไตยและไร้ซึ่งความเมตตาปรานีมากกว่ากระนั้น
หรือ ในทางการละครการวิพากษ์การเมืองแนวแท็ตเชอร์ ซึ่งมีผลกระทบทาง
สังคมและการเมืองนั้นพัวพันกับความชิงชังถึงขนาดท่ีแสดงออกประดุจมีความ
คลื่นเหียนต่อผู้นำ�หญิงท่ีดูโดยรวมแล้วเป็นตัวแทนของการทำ�ลายมากกว่า
บำ�รุงเลี้ยงดูกระนั้นหรือ ถ้าหากการเพิ่มขึ้นของอัตราการว่างงาน และการ
จัดการสวัสดิการเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้เพราะนางมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์ดื้อดึงที ่
จะดำ�เนินแผนการก่อร่างสร้างสังคมอังกฤษขึ้นมาใหม่อาจจะดูเป็นเร่ืองท่ี
ใจร้ายเย็นชาช่างแตกต่างเหลือเกินกับภาพลักษณ์ของผู้นำ�ผู้เป็นมารดาที่จะนำ�
มาซึ่งการประกันสังคมและการเลี้ยงดูครอบครัวที่เปี่ยมด้วยความเมตตาปรานี

	 บทละครของแคริล เชอร์ชิลล์เช่นเดียวกับของนักเขียนบทละครคน
อื่น ๆ ที่เลือกมากล่าวถึงในบทความฉบับนี้ล้วนแสดงให้เห็นอย่างแจ่มชัดถึง
ประเด็นด้านเพศสภาพและความคาดหวังที่มีพื้นฐานตั้งอยู่บนแนวคิดที่เกี่ยว
กับเพศสภาพนั้นล้วนมีความกำ�กวมทั้งในระดับอุดมการณ์ และเรื่องราวอันเป็น 
ปกติวิสัย แนวความคิดทางสตรีนิยมซึ่งปรากฏออกมาได้ในหลากหลายรูปแบบ 
ไม่จำ�เป็นต้องนำ�ไปสู่การเรียกร้องให้บทบาทการเป็นผู้นำ�แบบดั้งเดิมและ
การเมืองที่เพศชายเป็นผู้กำ�หนดหมดไปเพื่อให้ผู้หญิงเข้ามาแทนท่ีในฐานะผู้นำ�
ที่มีศักยภาพเพียงพอที่จะรับมือกับความรับผิดชอบในระดับสูงได้ ในที่สุดแล้ว
อาจกล่าวได้ว่ามีความคาดหวังว่าเมื่อสตรีรับบทบาทผู้นำ�ตำ�แหน่งดังกล่าวต้อง
มาพร้อมกับความละเอียดอ่อนและเมตตาธรรม ในขณะเดียวกันที่พวกผู้นำ� 
อย่างนางมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์ ต้องสามารถยืนเคียงบ่าเคียงไหล่กับบุรุษอย่าง
องอาจผ่าเผย ปฏิกิริยาที่รุนแรงเต็มไปด้วยความเกลียดชังต่อท่านบารอนเนส 
แท็ตเชอร์แม้ในกรณีท่ีได้เป็นเพียงการคาดการณ์หรือสมมติในกรณีที่ได้เสีย
ชีวิตไปแล้ว และความชิงชังต่อสู้กันในทางชนชั้นที่เกิดขึ้นก่อนหน้านั้นมานาน
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หนักหนาที่ผู้คนมักจะนึกถึงควบคู่ไปกับนโยบายอนุรักษ์นิยมท่ีปรากฏในช่วง
ท้ายสุดของสงครามเย็นอาจจะบ่งบอกถึงปัญหาการขาดความสามารถที่จะ
มีปฏิสัมพันธ์ในระดับที่แสดงถึงคุณธรรมความเป็นมนุษย์กับความทุกข์ยาก
เดือดร้อนและปัญหาทางเศรษฐกิจท่ีเพื่อนร่วมชาติของเธอประสบอันเป็นสิ่ง
ที่คนคาดหวังจะได้รับจากผู้นำ�สตรีมากกว่าความมุ่งมั่นเด็ดเดี่ยวที่จะดำ�เนิน
นโยบายไปให้ถึงหลักชัยให้ได้อย่างที่เธอกระทำ�ในท่ามกลางการแบ่งแยกใน
เชิงเพศสภาพและรอยลึกที่ฝังอยู่ในปัญหาชนชั้นและการมีอภิสิทธิ์ในสังคม
ที่ขนบธรรมเนียมและประเพณีต่าง ๆ หยั่งรากฝังลึกอยู่ ในขณะเดียวกันก็มี
ความเป็นสมัยใหม่อยู่อย่างชัดเจนด้วยนี่เองกระมังที่เป็นมรดกที่น่าเศร้าและ
ยืนยงที่นางมาร์กาเร็ต แท็ตเชอร์ทิ้งไว้ ซึ่งก็คือความเป็นจริงที่ว่าในขณะที่เธอ
สามารถก้าวขึ้นไปสู่จุดสูงสุดในโลกทางการเมืองที่เพศชายครอบงำ�อยู่ เธออาจ
จะมีบทบาทสำ�คัญในการให้คำ�นิยามและจัดระเบียบเศรษฐกิจของอังกฤษและ
ความเป็นรัฐสวัสดิการเป็นอย่างดีแต่ล้มเหลวโดยสิ้นเชิงในการตีความและให้
ความหมายแก่ภาวะการเป็นผู้ที่มีสตรีเป็นตัวขับเคลื่อน
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